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Abstract  
 
I denna uppsats har vi genom en komparativ kvalitativ metod granskat läromedel som 

utformats för läsinlärning och är publicerade med ett spann på nio år. Materialet avser 

böckerna Mysterier på äppelstigen (2020) och Den magiska kulan (2011). Texterna 

analyseras utifrån ett interpersonellt och textuellt fokus och mer specifikt tittar vi på 

språkhandlingar, huvudsatser och bisatser, högertunga respektive vänstertunga meningar samt 

att vi gör en uträkning av läsbarhetsindex på de två läroböckerna. Syftet med analysen är att 

få syn på eventuella skillnader i böckernas anpassning gällande läsförståelse för flerspråkiga 

elever. Det vi kommer fram till är att det till största del inte skildras några kraftiga klyftor i 

böckernas anpassning för flerspråkighet. Läseböckerna besitter snarlika drag och båda två 

kan på ett gynnsamt sätt användas i ett mångkulturellt klassrum. Slutligen diskuterar vi 

resultatet i enlighet med transpråkandets teorier.   
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1. Inledning   

Vårt samhälle är idag mångkulturellt men följer läromedlen med i utvecklingen? Att skolan 

ska vara tillmötesgående för alla elever är en självklarhet likaså ska undervisningen vara 

tillgänglig för alla. Att skapa en jämlik tillgänglig undervisning är idag en utmaning på grund 

av elevers olika förutsättningar. Vi som utbildar oss till lärare får en god grund för att kunna 

utveckla kunskaper och strategier att använda sig av när det gäller att skapa jämlika 

förutsättningar i klassrummet. Det kan handla om exempelvis anpassningar av material som 

används i klassrummen men även på vilket sätt kunskaper förmedlas exempelvis muntligt, 

skriftligt, digitalt och så vidare. 

 

Samhället idag står ständigt under förändringar där mångkultur är ett faktum. Följande citat är 

hämtat från läroplanen och belyser undervisningens förutsättningar:  

 
Undervisningen ska anpassas till varje elevs förutsättningar och behov. Den ska 
främja elevernas fortsatta lärande och kunskapsutveckling med utgångspunkt i 
elevernas bakgrund, tidigare erfarenheter, språk och kunskaper (lgr 11, s. 2). 

   

Uppsatsens fokusområde är läsundervisning då den har en stor inverkan på elevers 

kunskapsutveckling. Läsundervisningen är ett verktyg som har används genom alla tider 

inom skolan vilket är gynnsamt för språkutveckling och brukas till förmån i de lägre åldrarna. 

Caroline Liberg (2001, s. 108–109) skriver i boken Symposium 2000 - Ett 

andraspråksperspektiv på lärande att när eleven kommer i kontakt med läsning skapas en 

egen förståelse och uppfattning om textens sammanhang. Faktorer som lässituation, innehåll, 

språklig kompetens, kunskaper inom ämnet, förhållningssätt till kultur samt de sociala 

levnadsvillkoren påverkar läsningens förståelse. Detta kan i sin tur bredda elevernas 

kunskaper inom andra ämnen och olika aspekter i livet. En viktig aspekt i lärandet är att i 

enlighet med det sociokulturella perspektivet i klassrummet använda en läspraktik som 

involverar elever med olika språkfärdigheter och således stärka deras kollektiva förmåga. Det 

finns tecken på att flerspråkiga elever inte gynnas av att bli undervisade vid sidan av i 

svenska som andraspråk. Bland annat bör det finnas insatser som tas på allvar redan i 

förskolan för att i tidig ålder främja elevers språkliga förutsättningar när de är som mest 

mottagliga (Svensson 2017, s. 33–34). Följaktligen anser vi det angeläget att mer konkret 

undersöka möjligheterna som finns för att pedagoger ska kunna engagera sig i en 

undervisning som är tillmötesgående för flerspråkiga elever.   
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1.1 Syfte och Frågeställningar  
Vi vill finna likheter och skillnader i läromedel med fokus på om och hur dessa är lämpliga 

för flerspråkiga elever vad gäller läsförståelse. Det vi vill åstadkomma är att finna fördelar 

respektive nackdelar med de olika böckerna i enlighet med att bygga en undervisning som är 

lämplig för flerspråkiga elever. Vidare vill vi få syn på vilka möjligheter läromedlen ger 

pedagogen att använda sig av transpråkande i klassrummen, detta utvecklas mer under 

diskussionen. Studien utgår från följande tre frågeställningar:  

   

1. Finns det några deltagaraktiva drag i texterna?  

2. Hur ser språkhandlingarna ut i texterna?  

3. Hur ser läsbarheten ut ur ett flerspråkighetsperspektiv? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 3 

2. Disposition 
I denna del kommer vi att kort sammanfatta alla delar i texten och dess innehåll för att 

underlätta läsningen.  

 

Under den första rubriken “Inledning” kommer vi kortfattat göra en beskrivning av varför vi 

bedriver detta arbete. Detta följs sedan upp med rubriken “Syfte och frågeställningar” där vi 

belyser vårt syfte med studien samt vilka frågeställningar vi kommer använda oss av. 

Efterföljande avsnitt är “Bakgrund” där vi lyfter information som utförligt beskriver de 

bakomliggande förutsättningar vi jobbar utifrån. Under rubriken “Teori, metod och material” 

delger vi vilka metoder vi kommer använda, vilken teori som genomsyrar arbetet och vilket 

material vi kommer att använda oss av i analysen. I efterföljande rubrik “Analys” visas det 

resultat vi fått av analysen. Därefter kommer sammanfattning och slutligen “Diskussion” där 

vi diskuterar och redogör resultatet samt en “Didaktisk diskussion”. 
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3. Bakgrund    
I denna del kommer vi delge litteratur som vi kommer använda oss av i detta arbete. Vi 

kommer belysa om vad deltagaraktiva drag, berättarteknik, flerspråkiga elever, sociokulturellt 

perspektiv samt transspråkande innebär. Vi kommer också belysa läsförståelsens betydelse 

för språkutveckling och hur den har sett ut historiskt sett.  

 

Definitionen av läsning enligt Nationalencyklopedin är konsten att läsa skriver Ingvar 

Lundberg (2022). Avkodning och förståelse bygger tillsammans upp det som vi kallar för god 

läsfärdighet. Böcker och läromedel som används i skolan bör se efter dessa färdigheter i sin 

uppbyggnad. Längre fram i analysen kommer vi lyfta förståelsen och avkodningen i 

läromedlen för att avgöra läsbarhet.  

3.1 Deltagaraktiva drag  
I den litterära genren är ett ofta använt verktyg deltagaraktiva drag. Det kan handla om drag 

som röster där läsaren dras med och engageras i textens innehåll. Exempelvis kan det handla 

om att frågor ställs till läsaren vilket ligger till fördel för elever som håller på att lära sig ett 

nytt språk (Liberg 2001, s. 119). 
  

3.1.1 Berättarteknik 
Berättarteknik innebär ifall texten exempelvis berättas i tredje person eller jag-form. Olle 

Josephson, Lars Melin och Tomas Oliv (1990, s. 17) skriver i Elevtext - Analyser av 

skoluppsatser från åk 1 till åk 9 att jag- formen ger texten möjlighet till ett mer inlevelsefullt 

format. Däremot har en bok skriven ur ett tredjepersonsperspektiv bland annat möjlighet till 

att visa berättelsen och karaktärerna ur ett utomstående perspektiv men också göra snabba 

förflyttningar i innehållet. För författaren som skriver i ett tredjepersonsperspektiv går det 

enklare att bygga upp en historia med olika synvinklar och slipper därmed fastna inom ett 

specifikt perspektiv (Josephson m.fl. 1990, s. 17).  
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3.1.2 Flerspråkiga elever   
I enlighet med transpråkande kommer vi att använda oss av begreppet flerspråkiga elever. 

Ulla Damber (2019, s. 243) ger en definition i boken Läsundervisningens grunder om vad 

flerspråkighet egentligen är där hon ifrågasätter vem i vårt samhälle som faktiskt kan kalla sig 

för flerspråkig. Hon menar bland annat att elever som har en språkbakgrund i svenska också 

kan kalla sig för flerspråkiga. Att kunna ett språk behöver inte betyda att eleven ska ha 

kunskap inom alla kompetenser som innefattar läsa, skriva och tala. Vissa språk tar vi till oss 

via studier och kan ge oss kunskaper inom läsning, skrift och tal. Samtidigt som vi inom 

andra språk enbart besitter kunskap i att förstå språket genom att höra alternativt genom att 

tala, läsa eller skriva språket. Det kan även handla om att elever tar till sig språkkunskaper 

inom ett visst sammanhang när ord, fraser och uttryck fångas upp som tillhör andra språk. 

Vad Damber (2019, s. 243) menar är att språkfärdigheter inte alltid behöver betyda att det vi 

talar eller skriver är formellt eller grammatiskt korrekt för att vi ska kunna utnämna oss som 

flerspråkiga.   

  

Begreppet flerspråkiga elever är ej att misstas för andraspråkselever. Monica Reichenberg 

(2000, s. 16) i Röst och kausalitet i lärobokstexter - en studie av elevers förståelse av olika 

textversioner och Kerstin Nauclér (2001, s. 7) i Symposium 2000: ett andraspråksperspektiv 

på lärande ger båda en liknande definition av begreppet andraspråkselever. Definitionen ger 

en bild av att begreppet innebär ett utanförskap, det vill säga att svenska språket är det ideella 

samt målet för undervisning. De elever som inte kan svenska uppfattas som utpekade och att 

de besitter mindre kunskaper. Begreppet förknippas med transpråkandets motpol och bygger 

på synen om att kunskaperna inom ett språk inte är till någon användning när ett nytt språk 

ska läras, det sker inte något samarbete språken emellan överhuvudtaget (Svensson 2017, s. 

24).  

3.1.3 Införandet av reformer gynnande för flerspråkiga   
Reformer inom skolväsendet med syfte att gynna flerspråkiga elever är angeläget då vi har en 

välkomnande invandringspolitik i Sverige. Efter 1960-talets skifte blev det aktuellt med en 

specifik undervisning för elever med annat modersmål än svenska. Däremot blev inte svenska 

som andraspråk ett eget ämne med egen kursplan förrän år 1995 (Svensson 2017, s. 28-30). 

Gudrun Svensson (2017, s. 33-34) belyser att det finns tecken på att ämnet svenska som 

andraspråk inte uppfyllt vad som förväntats i boken Transpråkande i praktik och teori. En av 

bristerna som lyfts är att det inte finns särskilt många insatser som görs i tidig ålder. Specifikt 
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i förskolan främjas inte elevers olika språkliga förutsättningar där det behövs som mest. 

Svensson (2017, s. 34) nämner också att det finns en negativ inställning till varför 

flerspråkighet ska ses som en tillgång och att det på många håll dels finns föråldrade synsätt 

från pedagoger, dels finns elever som självmant väljer bort modersmålsundervisning i en 

skola där svenskheten är en norm. 

3.2 Transpråkande  
Transspråkande innebär att i samordning med befintliga språk lära sig flera språk till skillnad 

från andraspråksinlärning som riktar fokus mot att lära sig enbart det andra språket utan 

samspel (Svensson 2017, s. 45). Susanne Duek (2017, s. 48) definierar transspråkande 

liknande i sin doktorsavhandling Med andra ord Samspel och villkor för litteracitet bland 

nyanlända barn. Det som skiljer är att det också definieras som ett perspektiv på skolans 

praktik i form av didaktiska förhållningssätt. Ideologin går ut på att flerspråkiga elever lyfter 

de olika språkens samverkan som därmed leder till meningsskapande. Duek (2017, s. 48) 

beskriver vidare att transpråkande innebär på ett djupare plan att som pedagog avsäga sig den 

hierarkiska synen på språk som ofta kan förekomma. Det handlar alltså i mångt och mycket 

om en pedagogs syn på språk, dels att alla språk är lika viktiga, dels ett språks förmåga att 

stärka det andra men också hur pedagogen använder sig av insikterna i klassrumspraktiken. 

Gudrun Svensson (2018, s. 1) nämner i Transpråkande bakgrund, teorier och praktiknära 

exempel att transspråkande inte endast handlar om att ta till språk som verktyg utan menar på 

följande: 

 
 Detta ligger i linje med utgångspunkter för transspråkande som innefattar inte bara 
användning av verbala språk utan också övergångar mellan multimodala resurser, det 
vill säga sådant som exempelvis bild, film, musik och kroppsspråk (Svensson 2018, 
s. 1). 

 

Transpråkandets praktik och perspektiv på lärande inom flerspråkigheten är en resurs som är 

på ingående i den svenska skolan skriver Svensson (2017, s. 34). I kontakt med verkande 

pedagoger medger de att de anammat transpråkande och dess innebörd men att de är i behov 

av vägledning och kunskaper för att lyckas med en givande undervisning med flerspråkighet 

som fokus (Svensson 2017, s. 34).    
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3.3 Sociokulturellt perspektiv  
Det sociokulturella perspektivet kan kopplas till en följd av god läs och skrivinlärning. Roger 

Säljö (2014, s. 297-298) skriver i boken Lärande, skola, bildning att inom den sociokulturella 

perspektivet tar människan till sig kunskaper genom att samverka med andra människor. 

Enligt teorin har vi olika redskap som vi handlar med för att förstå omvärlden vi lever i 

däribland de språkliga men också det materiella. Det viktigaste redskapet är det språkliga 

eftersom språket hjälper oss att kommunicera i samhället när det gäller tal och skrift. Språket 

är också en viktig del i lärandeprocessen där lärandet uppstår i samspel med andra elever. Det 

kan vara mellan eleverna men också lärare och elev i samarbete. Hur vi som människor ser på 

omvärlden grundar sig i hur samspelet ter sig med människor som finns i vår närhet. Detta är 

i sig en avgörande faktor i hur vi tar till oss ett språk (Säljö 2014, s. 303).  

  

3.4 Läsförståelse  
Reichenberg (2000, s. 1-4) skriver om undersökningar där flerspråkiga elever presterat sämre 

än enspråkiga elever gällande läsförmågan. I dessa såg de mindre skillnad när eleverna fick 

läsa sakprosatexter och större skillnader när de läst skönlitterära texter. Reichenberg (2000, s. 

1-4) uppmärksammade även att flerspråkiga elever inte kunde ta till sig innehållet i 

lärobokstexter som var utformade för deras årskurs. Anledningen hävdar hon är att 

skönlitterära texter för äldre elever innehåller ett mer avancerat ordförråd. Ett exempel kan 

vara läromedel i andra ämnen än svenska vilket kan försvåra läsförståelsen för flerspråkiga 

elever. Det vill säga att i samhällskunskap kan det finnas begrepp som kan försvåra 

förståelsen. Läromedlen kan även innehålla ett spektrum av nyanser, undertoner samt 

grammatiska strukturer som är nya för eleverna. Om läromedel av sådant slag presenteras för 

eleverna kan de fort tappa intresset för läsning. För att bibehålla elevernas motivation krävs 

det att texterna som eleverna utsätts för ligger på en nivå som faller snäppet över deras 

läskunskaper det vill säga comprehenseble input (begripligt inflöde).  

 

Att arbeta med läromedelstexter är viktigt. Liberg (2001, s. 108) nämner att läromedelstexter 

är en viktig källa för kunskapsinhämtning i de låga åldrarna och att det idag finns ett väldigt 

brett utbud på läromedel. Det leder till en utmaning för läraren att välja ut läromedel som kan 

anses vara anpassad för en specifik elevgrupp eftersom det inte finns några tydliga svar på 

vad som är av lämplighet dels textuellt, dels innehållsmässigt. Anledningen till det är att en 
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text kan förstås med helt olika perspektiv och handling beroende på vilket sociokulturellt 

sammanhang läsaren befinner sig i. När läsaren kommer i kontakt med en text skapas en egen 

förståelse och uppfattning om textens sammanhang. Detta kan påverka läsningen där faktorer 

som lässituation, innehåll, språklig kompetens, kunskaper inom ämnet, förhållningssätt till 

kultur samt de sociala levnadsvillkoren spelar in. Liberg (2001, s. 108-109) behandlar 

förståelsen för vad det är som gör att olika texter kan begränsa vissa läsare och vad som ger 

möjlighet till utveckling för en flerspråkig elev. Den första aspekten till att utvecklas enligt 

Liberg (2001, s. 110-111) beror på elevens tidigare kunskaper i läsning inom det första 

språket. Kompetensen inom elevens första och andraspråk är beroende av varandra för att öka 

sin kompetens i läsning inom det andra språket. Under forskning av läsförståelse och texter 

finns det fyra drag i en text att studera lite extra när det gäller flerspråkighet. Den första 

handlar om hur satser och meningar är konstruerade, den andra handlar om hur texten binds 

samman med markörer för att skapa ett flyt och förståelse av texten. Det tredje draget handlar 

om hur texten bjuder in till ett engagemang hos läsaren och slutligen det fjärde draget talar 

om vad texten handlar om (Liberg 2001, s. 110-111). 

  

När eleven möter skrivna texter för första gången är det av vikt att få hjälp och stöd att ta sig 

in i texten, en fördel är också att möta texter som är av skönlitterär karaktär eftersom de är till 

hjälp i inlärningsfasen av ett språk. Användning av kohesiva drag gör att texter bearbetas och 

blir mer förklarande och tillgängliga, vilket har visat sig haft en stor inverkan på flerspråkiga 

elever. En text som har kohesiva drag kan dock för en läsare med goda kunskaper ge dåliga 

effekter i form av att hämma en djupare förståelse av textens innehåll. Därmed är en text med 

kohesiva drag mer lämpad för elever som behöver utveckla sina förkunskaper inom ämnet, 

eftersom texterna och dess innehåll återges mer utförligt och förklarande. En annan faktor är 

att när en text blir läst skapas bilder av innehållet i texten. Har vi redan breda 

ämneskunskaper samt kulturella kunskaper är det större chans att vi kan ta till oss och bygga 

vidare på kunskaperna. Med förkunskaperna blir det exempelvis enklare att skapa förståelse 

för att fylla upp de luckor och tomrum som finns i texten (Liberg 2001, s. 115-116).   

   

Hur texten är utformad och uppbyggd visar sig ha en mindre betydelse ifall eleven har 

uppnått en viss nivå i sitt andraspråk. När elever är nybörjare inom ett språk är det viktigt att 

välja och granska texter utefter hur texterna är uppbyggda eftersom det kan vara av stor 

betydelse i utvecklingen av läsförståelse. För att skapa goda lärmöjligheter är det viktigt att 

läraren bekantar sig med sina elever för att kunna ta reda på vart de står i förhållande till 
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livssituation, kulturella basen till olika ämnen, förkunskaper samt kompetens till andraspråket 

(Liberg 2001, s. 119-120).  

 

  
Bildtext: Figur 1 från Liberg 2001, s. 119-120 

 

Förutom ovanstående aspekter är det också av vikt att texten är intressant för läsaren. 

Bidragande faktorer kan vara att läsaren kan relatera till sin kultur det vill säga att vara bekant 

med ämnet sedan innan, att texten väcker intresse och bidrar till att få syn på 

meningsfullheten samt väcka en medvetenhet om innehållet. Som pedagog är det viktigt att 

skapa lärmiljöer som gör att eleverna grundar dessa egenskaper. Texter som har ett känt 

kulturellt innehåll ger eleverna möjligheter att ta sig över hinder som finns i textens språk 

som exempelvis ord och satser. Det kulturellt kända innehållet kan sägas ha en stöttande 

effekt på lärandet av andraspråket samtidigt som det okända innehållet ger en motsatt effekt i 

form av att skapa hinder. För flerspråkiga elever är det även av vikt att följa upp det som har 

lästs och eventuellt diskutera innehållet för att skapa djupare kunskap och förståelse (Liberg 

2001, s. 120-121).  

  

3.5 Läromedelsgranskning  
Reichenberg (2000, s. 30–31) beskriver två förväntningar på läromedel i avgörandet om de är 

användbara i skolan avseende läsbarhet. Angående språket bör författarna dels lägga det på 

för eleverna en läsbar nivå, dels också se till att läromedlen lämpar sig för flerspråkiga elever. 

För att fastställa detta bör verkande pedagog låta olika elevgrupper testläsa texterna. 

Reichenberg (2000, s. 40) beskriver vidare att läromedel exempelvis i SO-ämnen kan vara 
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svåra att förstå. Mestadels för att de innehåller en hel del svåra begrepp som elever inte 

kommit i kontakt med på sitt förstaspråk, vilket kan leda till att det uppstår svårigheter i att 

förstå orden på ett annat språk. Något annat som nämns är det faktum att läromedlen ofta är 

bundna till den svenska kulturen och kan innebära svårigheter eftersom inte alla har samma 

anknytning till den svenska kulturen.  

   

Reichenberg (2000, s. 31) skriver att i Sverige förekommer inte granskning av läromedel 

förutom den som görs av lektörer, det vill säga bibliotekarier. I USA under 1920-talet 

startades ett sökande efter läsbarhetsformler sålunda sådant som är mätbart däribland 

ordförråd och syntax. Läromedlen jämfördes med Thorndikes 10 000 ord där språket ansågs 

svårt om läromedlet innehöll ord som inte fanns representerade i listan. En annan formel 

mätte variablernas ordlängd och meningslängd. Reichenberg (2000, s. 32) lyfter däremot att 

måtten inte riktigt speglade elevernas förmågor och att detta bidrog till att många hoppade av 

skolan.  
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4. Teori 
Under denna rubrik kommer vi belysa vad systematisk funktionell grammatik innebär samt 

interpersonell metafunktion. Dessa kommer att vara studiens teoretiska utgångspunkter.  

4.1 Systemisk funktionell grammatik  
Grunden till systemisk funktionell grammatik är ett synsätt där språket är kopplad till den 

aktuella situationen oavsett om det handlar om talat eller skrivet språk. Vi kan anpassa vårt 

språk utifrån vad vi talar om, vem vi talar med samt att det skiljer sig om det är talat eller 

skrivet språk. Angående skriftligt språk kan vi anpassa val av ord, satser och struktur av 

texter (Olofsson m.fl. 2006, s. 127).  

  

Språkinlärning i enlighet med SFG gynnar elevers språkinlärning genom att de blir utsatta för 

olika språkliga sammanhang i syfte att utöka elevernas grammatiska medvetenhet. Detta för 

att få syn på hur språket ändras beroende på kontext (Olofsson 2006, s. 128). Med ett sådant 

arbetssätt ökar elevernas språkliga repertoar och bidrar till att deras egna texter samt talat 

språk kan bli så effektiva som möjligt i att uppnå målet med kommunikationen. Fokuset med 

teorin är inte att lära sig skriva rätt och fel utifrån genre, utan att lära sig vilka språkliga 

kännetecken som hör till den aktuella situation personen befinner sig i för att sedan kunna 

använda det på ett adekvat sätt.  

  

Per Holmberg (2019, s. 97-98) nämner i boken funktionell textanalys att inom teorin SFG ses 

text och grammatik som viktiga verktyg i betydelseskapandet samt att de inte ska ses som 

skilda fenomen. SFG kan vara till fördel specifikt när det handlar om didaktiska 

sammanhang, att inte se grammatik som ett enskilt kunnande. Han nämner vidare att SFG 

innebär ett specifikt synsätt på exempelvis subjekt och bisats vilket vi kommer att gå vidare 

in på senare i texten.  

  

 4.2 Interpersonell metafunktion  
Interpersonell metafunktion innebär det språk som vi använder för att kommunicera med 

varandra avseende roller, värderingar och relationer i skriven text såväl som inom talat språk. 

Hur vi uttrycker oss om något speglar eventuella värderingar eller nivåer av formalitet i en 

situation (Olofsson m. fl. 2006, s. 133).  
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Den interpersonella metafunktionen har fokus på relationer och sociala roller. Vem 
kommunicerar och på vilket sätt sker interaktionen? (Olofsson m.fl. 2006, s. 130).  

    

Per Holmberg och Anna-Malin Karlsson (2019, s. 61-62) skriver i boken Grammatik med 

betydelse: en introduktion till funktionell grammatik att analys av det interpersonella i 

slutändan handlar om att se den kontext som kommunikationen råder i. Det går att analysera 

såväl talat som skrivet språk. Kontexten handlar exempelvis om relationer mellan de som 

samtalar eller skribenten och läsaren. Valet av språkhandlingar kan avgöra om texten är 

distanserad eller närbelägen, vilket handlar om vad skribenten vill få ut av texten. 

Värderingar är också något som går att få syn på genom en interpersonell analys.  

  

Holmberg och Karlsson (2019, s. 32) skriver att den interpersonella metafunktionen är 

komplex. De visar på ett exempel om en ridlektion där eleverna och läraren har ett 

gemensamt språk bundet till situationen där gruppen kan de begrepp som är viktiga för 

kommunikationen. De har även förmågan att förstå vad som är en uppmaning, vad som är 

frågor och vad som är påståenden. När vi befinner oss i språkets värld och exempelvis inom 

ridskolespråket är språket och termerna som talas självklara för de som ofta befinner sig i 

miljön eftersom de är insatta i kontexten som speglar språket. Därmed innebär det att utan 

den gemensamma upplevelsen hade lektionen blivit oförståelig. Det går att kontrollera att alla 

förstår varandra på lektionen genom att titta på responsen som mottagaren ger kroppsligt och 

muntligt. Mottagaren har förstått om responsen speglar det som talaren förväntat sig.  

  

5. Metod   
Under metoddelen kommer vi belysa metoden vi kommer använda oss av samt vad den 

innebär kopplat till vår studie.  

 

I denna uppsats kommer vi med hjälp av en komparativ metod jämföra två populära 

läromedel som publicerats med ett nioårigt spann. Vi kommer huvudsakligen utgå från en 

kvalitativ metod och i viss mån en kvantitativ metod genom att räkna ut läsbarhetsindex 

vilket förkortas med LIX. Läromedlen kommer analyseras genom metoderna interpersonell 

och textuell textanalys. Med metoden interpersonell textanalys vill vi få syn på 

språkhandlingar samt om texten har några deltagaraktiva drag såsom röster där författaren 



 13 

involverar läsaren. Med en textuell analys kommer vi att titta på textens textuella företeelser 

som läsbarhetsindex och meningsuppbyggnader.   

   

5.1 Kvalitativ textanalys  
Som tidigare konstaterats är vår analys till övergripande del en kvalitativ textanalys. Per 

Widén (2019) beskriver i boken Handbok i kvalitativ analys en kvalitativ textanalys på 

följande sätt:  

   
Kvalitativ textanalys handlar om att med texter som utgångspunkt exempelvis 
analysera samhällsdebatter, kartlägga olika politiska åsikter eller försöka förstå hur 
frågor och samhällsfenomen framställs i olika medier (Per Widén 2019, s. 193).  

   

Utifrån ovanstående förklaring anser vi att en kvalitativ textanalys är relevant på grund av att 

vi vill analysera de utvalda läromedlens lämplighet vad gäller läsförståelse för flerspråkiga 

elever. Vi kommer analysera två läroböcker som används i årskurs 1 för att upptäcka vilka 

möjligheter läromedlet ger till flerspråkiga elever. I ett vidare perspektiv kommer vi under 

diskussionsdelen beröra läromedlets eventuella påverkan till en specifik klassrumspraktik. 

Böckerna vi har valt att analysera är utgivna med ett spann på nio år vilket möjliggör att 

kunna undersöka skillnader i böckerna. Med hjälp av litteraturen kommer vi analysera och 

jämföra vilka möjligheter de olika böckerna har när det gäller flerspråkiga elever. När vi 

analyserar och jämför de två läroböckerna kommer vi använda oss av en komparativ metod.  

  

5.2 Språkhandlingar och modus  

5.2.1 Språkhandlingar  
Språkhandlingar utgörs av olika satser där det kan handla om påståendesatser, 

uppmaningssatser, frågesatser eller erbjudande satser. Dessa satser uttrycker oftast en 

skribent eller talare för att söka en specifik respons av mottagaren. Holmberg och Karlsson 

(2019, s 35) skriver att varje språkhandling oftast följs av en förväntad respons och utifall 

responsen uteblir är inte språkhandlingen komplett. Responsen till en språkhandling behöver 

inte innebära ett språkligt svar. Det kan innebära att även om en uppmaning besvaras med ett 

svar som bekräftar handling kan det hända att mottagaren går direkt till handling samtidigt 
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som den svarar exempelvis ”kom hit” ”okej”. Ett annat scenario kan vara att mottagaren 

avsäger sig uppmaningen ”nej jag orkar inte” eller ifrågasätter uppmaningen ”varför då?”.  

 

5.2.2 Språkhandlingars modusmetaforer 
Modusmetaforer innebär att påståendesats, uppmaningssats eller frågesats får en direkt eller 

indirekt innebörd (Holmberg 2019, s. 103). Ett påstående kan användas i en frågesats vilket 

gör att den syftar till en indirekt innebörd exempelvis: 
”Domaren blåste väl igång matchen lite för sent?” (s. 103). 

Eller så kan en fråga syfta till en indirekt uppmaning enligt följande exempel:  
             ”Skulle du kunna skicka mig saltet?” (s. 103).  

 

I analysen kommer inte begreppet modusmetaforer användas, de begrepp som kommer vara 

centrala är utifall meningarna som analyseras har en indirekt eller direkt innebörd inom 

språkhandlingen. 

  

5.2.3 Modus  
Det finns olika modus av verb exempelvis ett erbjudande, en uppmaning, ett påstående eller 

en fråga. Av var och en av dessa språkhandlingar finns det ett modus det vill säga en 

grammatisk struktur (Olofsson m.fl. 2006, s. 133).  

 

  
Bildtext: Figur 2 från Olofsson m.fl. (2006, s. 133)  

   

Men detta gäller inte alltid enligt Mikael Olofsson (2006, s. 133) i boken Ämne och språk: 

språkliga dimensioner i ämnesundervisningen. Ett exempel kan vara uppmaningar som skrivs 

”kan du skicka saltet” ”det är ett fasligt kackel här” eller ett erbjudande ”det finns mer mat”.  
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5.2.4 Frågor och påståenden  
Laborationen mellan finit verb och subjekt kan avgöra ifall personen talar, söker eller ger 

information och detta kallas moduselement (Olofsson m.fl. 2006, s. 133-134). Med hjälp av 

dessa är det också möjligt att se vilken relation eller kommunikation som skapas mellan 

skribent och läsare eller skribent och andra företeelser (Olofsson m.fl. 2006, s. 134). 

Holmberg och Karlsson (2019, s. 37) menar att satsens subjekt och finit är viktiga delar när 

frågor och påståenden bildas, de menar att funktionen med dessa är att göra satserna öppna 

för respons. Subjekt och finit står nästan alltid bredvid varandra och markerar att satsen är 

redo för förhandling (Holmberg och Karlsson 2019, s. 39).   

  

5.2.5 Subjekt och finit  
Subjektet är det centrala i satsen, det vill säga exempelvis det som en fråga söker information 

om. ”Tror du att han gillar det?” i detta fall söker vi information om vad personen i fråga tror 

att någon annan gillar. Subjektet ska mottagaren fånga upp och göra något med ”jag tror att 

han gillar det”. I en informell text är subjekten ofta korta och i en formell är subjekten ofta 

långa (Holmberg och Karlsson 2019, s. 40- 42). Finitet är en tidsmarkör och meddelar var i 

tiden satsen äger rum ifall det är inom dåtid, nutid eller framtid (Holmberg och Karlsson 

2019,  s. 43).  

  

5.2.6 Språkhandlingarnas satser och grammatik  
Språkhandlingen påstående lutar sig minst på mottagarens respons, även om de fortfarande är 

öppna för det. Påståendesatsen har inte en fast följd mellan subjekt och finit även om det 

vanligaste är att subjektet är före finitet. Frågesatsen har tvärtemot subjektet efter finit verb. 

Språkhandlingen uppmaning handlar om utbytet av varor och tjänster, oftast i nutid och 

hänger ihop med handlingar. Uppmaningssatsen har inte ett tidsförankrat finit och inte 

subjekt och förbereder inte inför respons i språklig väg utan i handlingsväg. 

Uppmaningssatser kännetecknas av att de börjar med ett verb i imperativform. 

Erbjudandesatsen har inte någon specifik grammatik vilket gör att det kan vara svårt att se 

skillnad på påstående och erbjudande (Holmberg och Karlsson 2019, s. 48-55).   
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5.2.7 Röster och tilltal 

De deltagaraktiva dragen som kommer analyseras är röster eller tilltal där läsaren dras med 

och engageras i textens innehåll. Exempelvis kan röster/tilltal visa sig genom att texten ställer 

frågor direkt till läsaren alternativt att en karaktär pratar direkt till läsaren (Liberg 2001, s. 

119). 

5.3 Textuell analys   
Josephson m.fl. (1990, s. 10) belyser att en textuell analys innefattar en analys av textuella 

företeelser, exempelvis meningsbyggnad, interpunktion och så vidare. Författare använder 

dessa medel för att uppfylla den tänkta innebörden med texten. Analysdelen i texten kommer 

delvis avse en granskning av två texters syntax, mer specifikt dess meningsbyggnader 

avseende längd, höger respektive vänstertunga samt texternas läsbarhetsindex.  

5.3.1 Meningslängd 
I frågan om meningslängd är det en fördel att vara medveten om vad som kan påverka en 

menings längd. Några exempel kan vara om leden i meningen är beroende av varandra likt en 

huvudsats och bisats eller om meningen är uppbyggd av samordnade huvudsatser med hjälp 

av bindningsord och symboler. En text som innehåller långa meningar har i regel ett språk 

som är mer komplicerat på grund av långa bestämningar och flertalet bisatser. Om den långa 

meningen istället består av huvudsatser som fogats ihop med kommatecken kan detta göra 

meningen läslig trots längd (Josephson m.fl. 1990, s. 29).   

5.3.2 Formellt respektive vardagligt språk (vänster och högertyngd) 
Ett formellt skriftspråk kännetecknas av en vänstertyngd, det innebär att det befinner sig 

många ord i det så kallade fundamentet som befinner sig i början av meningen. I ett mer 

vardagligt skriftspråk eller talspråk är det däremot möjligt att se få ord i fundamentet och 

detta kallas högertyngd (Josephson m.fl. 1990, s. 37). Liberg (2001, s. 112) beskriver en 

komplex meningsstruktur, bland annat belyser hon att början, det vill säga fundamenten på 

meningarna är långa och tunga. Det innebär att meningar som är högertunga är mer lättlästa.  
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5.3.3 Läsbarhetsindex  
För att göra en läsbarhetsbedömning är den vanligaste metoden att göra en beräkning av 

lixvärde (Josephson m.fl. 1990, s. 51). Genom att studera ordens längd går det att få syn på 

hur vanliga orden är. Det innebär att långa ord är mer ovanliga och korta ord är mer vanligt 

återkommande. Författaren kan medvetet använda sig av långa ord för att slippa skriva 

flertalet korta ord. Exempelvis genom att använda sig av sammansatta ord som exempelvis 

snögubbe, eller avledningar som innebär att göra substantiv av adjektiv och verb från “att 

vara hygglig” till “hygglighet” alternativt particip som innebär olika verbformer som kan 

förkorta en lång mening (Josephson m.fl. 1990, s. 51). Exempel på en längre mening:  
”vi fick syn på en bonde som höll på att gräva”   
till ”vi fick syn på en grävande bonde” (Josephson m.fl. 1990, s. 52). 

 

Josephson m.fl. (1990, s. 43) skriver att det är med ett rikt ordförråd som den språkliga 

kompetensen utvecklas därför går det att se en språklig utveckling när eleven kommer i 

kontakt med nya ord och begrepp. När vi befinner oss i vardagliga situationer är det lättare att 

kommunicera om vi hittar ord som är korta och betydelsefulla än långa beskrivande meningar 

som betyder samma sak. Det innebär att med ett stort ordförråd kan vi bland annat ha rikare 

diskussioner.   

  

Att använda sig av ord som är mer precisa än allmänna har ansetts vara mer effektiva för att 

väcka en föreställning om innehållet hos läsaren. Nedan kommer exempel på två meningar 

som ger en allmän innebörd och en ingående innebörd (Josephson m.fl. 1990, s. 43):  

 
”En man gick på gatan med sin lilla hund” alternativt:   
”En pensionär linkade fram på trottoaren med sin tax” (Josephson m.fl. 1990, s. 43). 

  

Josephson m.fl. (1990, s. 51) nämner att orden i en löpande text vanligtvis har en medellängd 

på 5-6 bokstäver och ord som är 7 bokstäver eller fler räknas som långa ord. Ordens längd är 

en beståndsdel i mätningen av förmågan att läsa och kallas för LIX vilket innebär 

läsbarhetsindex. En beräkning av LIX i en text kan påvisa ett mått av skriftspråkligheten och 

informationstätheten. Carl-Hugo Björnsson (1968, s. 66) nämner i boken Läsbarhet att LIX 

räknas ut genom att ta fram den genomsnittliga meningslängden på texten för att sedan 

addera med det antal långa ord som tagits ut. När denna beräkning har gjorts kommer ett 

snittvärde fram som förmedlar svårighetsgraden på texten. Lars Melin och Sven Lange (2000, 

s. 75) nämner i boken Att analysera text: stilanalys med exempel att en text som har ett 
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snittvärde på 27 innebär att det är en mycket lättläst text, värdet 33 innebär en lättläst text, 

medelsvårläst text är summan 39, svårläst text har värdet 47 och en mycket svårläst text har 

ett snittvärde på 56. En beräkning av LIX kommer att äga rum i analysen där vi med hjälp av 

en LIX-räknare tar fram läsbarhetsindex i våra utvalda texter. 

 

6. Material  
Vi kommer att granska böckerna Den magiska kulan från år 2011 ur bokserien ABC-klubben 

samt Mysterier på äppelstigen från 2020 ur bokserien Ord och äventyr. Böckerna är båda 

med i en bokserie som innehåller arbetsböcker samt läroböcker för årskurs 1-3. Läseböckerna 

delas sedan upp i tre olika läsnivåer i respektive årskurs. Vi kommer att rikta in oss på den 

enklaste läsnivån avseende årskurs 1 i båda böcker.  

 

Den magiska kulan skriven av Mats Wänblad från 2011 finns i tre nivåer där vi valt att 

använda A boken som är anpassad för elever som nyligen börjat läsa och uttrycka bokstäver 

men som ännu inte knäckt läskoden. Boken har många bilder vilket används som stöd för att 

förstå bokens innehåll (Felth Sjölund 2011, s. 5). 

 

Mysterier på äppelstigen skriven av Katarina Genar och Anna Sjölin (2020) utgår från 

huvudpersonen Dima och personer som befinner sig i hennes närhet. Mysterier på 

äppelstigen är den första av böckerna i bokserien för högläsning i årskurserna 1-3. Boken är 

anpassad för årskurs 1 och finns i tre olika nivåer A, B och C där vi utgår från A boken. Eva 

Malm (2020, s. 5) skriver i lärarhandledningen för ord och äventyr 1 att boken är anpassad 

för elever som inte förstått principen om alfabetet, därför inleds boken med kortare ord och 

meningslängd där en progression av text sedan sker under bokens gång. Val av ord och 

bokstäver är valda utifrån vad eleven tidigare stött på dels i vardagsspråket dels från 

tillhörande arbetsbok. Vid nya ord finns bildstöd precis ovanför orden samt att varje sida av 

boken har bilder som hjälper till att identifiera textens innehåll. 
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7. Avgränsningar 
Alla frågorna kommer att besvaras utifrån stickprov från texterna i en kvalitativ anda. 

Stickproverna är markerade som citat i analysen. Däremot i strävan efter att kunna besvara 

den sista frågan kommer vi som tidigare nämnt ha ett inslag av kvantitativ anda när vi räknar 

ut läsbarhetsindex. Angående LIX kommer vi att utgå från hela kapitel från böckerna.  

   

8. Analys   

 Här nedan kommer exempel analyseras för att kunna besvara våra frågeställningar.  

8.1 Mysterier på äppelstigen skriven av Katarina Genar och Anna 
Sjölin (2020) 

8.1.1 Finns det några deltagaraktiva drag i texterna?  
 

 ”Jag heter Dima och går i första klass. Jag bor tillsammans med min mamma…” (s. 

4). 

 

Boken inleds med att Dima presenterar sig själv från ett jag- perspektiv om hur gammal hon 

är och vem hon bor med. Detta kan räknas som ett deltagaraktivt drag när huvudpersonen 

talar direkt till läsaren. 

 
”Dima ser Eriz” (s. 16).  

 

Efter inledningen övergår boken till att prata utifrån en berättarröst, ett tredje persons 

perspektiv där berättarrösten förklarar vad de olika karaktärerna gör när de inte har en dialog 

med varandra. Denna röst är inte ett deltagaraktivt drag på grund av att den inte talar direkt 

till läsaren. 

 
”Men vet pappa?” (s. 86).  

 

Ett deltagaraktivt drag kan vara att boken ställer frågor på vissa ställen som inte besvaras i 

textform. Som frågan ovan, frågan ställs av berättarrösten i tredje person till läsaren. Här går 
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det att diskutera ifall frågan ställs som en inre monolog hos Dima, vilket den med största 

sannolikhet gör eftersom den inte följs upp av frågan “Vad tror du?”. Därför är inte denna 

röst ett deltagaraktivt drag, däremot resonerar vi oss fram till att det ändå kan bidra till att 

läsaren engageras i texten. 

 

Slutsats 

Vi kan se att de deltagaraktiva dragen förhåller sig till bokens inledning där boken utgår från 

berättarröst i jag-form. I resterande delar av boken används ett tredje persons perspektiv följt 

av inslag med frågor som ställs. Frågorna kan bidra till att läsaren engageras men dessa 

räknas inte till de deltagaraktiva dragen eftersom det inte framgår vem frågan riktar sig till. 

Sammanfattningsvis kan det sägas att det inte finns mer än ett deltagaraktivt drag i boken. 

 

 

8.1.2 Hur ser språkhandlingarna ut i texterna? 
 

”-Jag vill leka, sa Mio” (s 26). 

 

Här ser vi ett påstående som inleds med subjekt följt av ett finit verb, där jag är subjekt och 

vill är finit verb. Detta kan sägas vara en indirekt fråga eftersom den grammatiska strukturen 

är densamma som ett påstående men syftet är att fråga om Dima vill leka med Mio. 

 
”-Nej, vi vill inte, sa Dima” (s. 26). 

 

Dimas respons på Mios fråga gör att vi ännu tydligare kan se att syftet för den tidigare satsen 

är att fråga. Denna mening har den grammatiska strukturen av ett påstående med vi som 

subjekt och vill som finit verb i den ordningen. Dima påstår att de inte vill leka och detta gör 

att språkhandlingen blir ett direkt påstående.  

 
”De hör musik” (s. 74). 

 

Meningen syftar till ett påstående eftersom subjektet de kommer före det finita verbet hör. 

Meningen blir ett direkt påstående eftersom de säger att de hör musik och inget annat 

underliggande syfte med språkhandlingen kan urskiljas. 
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”-Hör! sa Dima” (s. 29). 

 

Språkhandling ovanför är en uppmaning. Syftet är att någon ska göra något och i detta fall 

lyssna. Verbet står i imperativ form vilket gör att det blir en direkt uppmaning.  

 
”Sover mormor?” (s. 36). 

 

Meningen är en frågesats eftersom det finita verbet kommer före subjektet, där det finita 

verbet är sover och subjektet är mormor. Syftet med satsen är att fråga något därför blir 

språkhandlingen direkt. 

 

”-Vill ni veta en hemlis? säger Li” (s. 67). 

 

Meningen består av en frågesats eftersom det finita verbet kommer före subjektet där vill är 

det finita verbet och ni är subjektet. Syftet med satsen är att fråga en fråga därför blir 

språkhandlingen direkt. 

 
”Det är Katten!” (s. 74). 

 

Meningens syfte är att meddela att det är en katt och eftersom subjektet det kommer före det 

finita verbet är blir påståendet direkt.  

 
”Det är varmt inne så han öppnar ett fönster” (s. 100). 

 

Här ser vi en påståendesats eftersom subjektet han kommer före det finita verbet öppnar. Det 

är ett direkt påstående eftersom syftet med språkhandlingen är att förklara att fönstret öppnas 

på grund av att det är varmt inne idag.  

 

Slutsats 

Boken innehåller många språkhandlingar som till största del består av påståenden där 

påståendena är direkta. Boken innehåller också fåtal språkhandlingar i form av frågor samt 

uppmaningar som även de till största del är direkta med ett undantag av indirekta. 
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8.1.3 Hur ser läsbarheten ut ur ett flerspråkighetsperspektiv?  
 

Höger- och vänstertunga meningar. 

 
”Så ser de två små svarta öron” (s. 74). 

 

Ovanliggande mening är en högertung mening. Det finns endast ordet så i fundamentet.  

 

”En tjej kommer ut till katten” (s. 74). 

 

Här ser vi en högertung mening eftersom det endast finns subjektet en tjej i fundamentet.  

 
”Kim skriver sin autograf och ritar en gitarr under sitt namn” (s. 99).  

 

Det befinner sig ett ord i fundamentet och detta gör meningen högertung. 

 

Huvudsatser och bisatser  

 
”Dima ser en ros” (s. 7). 

 

Utdraget visar på en ensam huvudsats som kan stå själv.  

 

”Det är varmt inne så han öppnar ett fönster” (s. 100). 

 

Meningen innehåller två sammansatta huvudsatser, konjunktionen är ordet så. 

 

 ”Gos ville nog hälsa på Ninen som satt på bordet” (s. 108). 

 

Meningen är en längre mening som innehåller huvudsats och bisats, där “Gos ville nog hälsa 

på Ninen som satt på bordet” är huvudsatsen och bisatsen börjar vid ordet som. 
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Läsbarhetsindex 
Angående LIX har vi i denna bok utgått ifrån kapitel 26 vilket avser sidorna 107 - 110. Enligt 

Lix räknaren (Lix.se) har denna bok ett läsbarhetsindex på siffran 9 vilket talar för att boken 

anses vara mycket lättläst.  
 

Slutsats 

Sammanfattningsvis har boken enbart högertunga meningar vilket innebär få ord i 

fundamentet. Meningarna i boken är uppbyggda av huvudsats och bisats men även av 

ensamstående huvudsatser samt sammansatta huvudsatser. Boken är mycket lättläst enligt 

läsbarhetsindexet. 

 

8.2 Den magiska kulan - Mats Wänblad (2011) 
 

8.2.1 Skildras det några deltagaraktiva drag i texten? 
 

”Det här är Asta!” (s. 6). 

 

Boken inleds med en karaktärspresentation. Ur detta kan vi se att boken är skriven ur ett 

tredjepersonsperspektiv. Det är någon annan som berättar om Asta och hennes liv, berättaren 

pratar i detta avsnitt direkt till läsaren som om det skulle ha varit en kompis som talade. Detta 

räknas däremot som ett berättartekniskt drag och är därför inte ett deltagaraktivt drag. 

 
”Asta tar kulan” (s. 21). 

 

Fortsättningsvis i boken beskriver berättarrösten vad karaktärerna gör att de inte har en dialog 

mellan varandra. Men det är inte heller ett deltagaraktivt drag. 

 

Slutsats 

Sammanfattningsvis finns det inte någon röst/tilltal i boken. Eftersom karaktärerna inte ställer 

frågor eller pratar direkt till läsaren. 
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8.2.2 Hur ser språkhandlingarna ut i texterna? 
  

”-Kom! sa damen” (s. 16). 

 

Ovannämnt exempel är en uppmaning, satsen innehar bara ett finit verb och gör den till en 

uppmaning. Syftet förstår vi också som att meddela att någon ska komma. Vem som ska 

komma blir tydligt i nästkommande mening, alltså Asta. Asta ger inte respons språkligt i 

boken däremot går det att se på bilderna att hon närmar sig damen, språkhandlingen är direkt. 

 
”-Jag är Asta, sa Asta” (s. 16).  

 

Sedan ger Asta ett påstående, här är det finita verbet är och subjektet är jag. Hon meddelar att 

hennes namn är Asta genom ett påstående och eftersom subjekt kommer före finit verb 

skapas en direkt språkhandling. 

 
”-Kulan är din, sa damen” (s. 18). 

 

Här ser vi ett påstående i samband med att damen ger kulan till Asta och istället för att säga 

“Här får du en kula” så påstår hon istället att kulan är Astas. Som om att det var hennes från 

början, detta gör det till en direkt språkhandling eftersom subjektet kommer före finit verb. 

Det kan även handla om ett erbjudande eftersom damen ger Asta kulan, vilket gör att 

språkhandlingen blir ett indirekt erbjudande. 

 
”Hela familjen ska gå på Musiknatten” (s. 104). 

 

Den här är ett direkt påstående, där subjekt är hela familjen och ska är det finita verbet, detta 

förmedlas av berättarrösten.  

 
”Jag vägrar! säger Sigge” (s. 104). 

 

Sigge utbrister “jag vägrar!” vilket också blir ett påstående med syfte att visa på att han inte 

vill följa med. Språkhandlingen är direkt eftersom subjektet jag kommer före det finita verbet 

vägrar och bildar en påståendesats.  
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”Asta ska uppträda och du ska titta, säger pappa” (s. 104). 

 

Detta är ett påstående samt en uppmaning. Astas pappa meddelar först att Asta ska uppträda 

med ett direkt påstående där subjekt kommer före finit verb. Därefter säger pappa att Sigge 

ska titta, vilket grammatiskt är en påståendesats men syftet är att befalla Sigge att han ska 

följa med därför blir påståendet indirekt. 

 

Slutsats 
Sammanfattningsvis skildras det många direkta språkhandlingar och de flesta av dem är 

påståenden. Med det sagt så skildras det direkta uppmaningar och ett direkt påstående som 

även kan tolkas som ett indirekt erbjudande. 

 

8.2.3 Hur ser läsbarheten ut ur ett flerspråkighetsperspektiv? 

 

Höger- eller vänster tunga meningar 
  

”-Olle är ett monster, sa Asta” (s. 17). 

 

Meningen är högertung, ett ord befinner sig i fundamentet.  

 
”Sigge och Teddy ordnar en skattjakt för Asta” (s. 52). 

 

I denna mening finns det tre ord i fundamentet men meningen är fortfarande högertung.  

 
”Det enda plagg som kommer att synas stoppar hon i väskan” (s. 105). 

 

Här har vi det högsta ordantalet i ett fundament i boken innehållande sju ord, vilket gör denna 

mening vänstertung. 

 

Huvudsatser och bisatser  

 
”Jag önskar att jag kunde läsa remsan på teven, sa Cesar” (s. 34). 
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Här kan vi se en huvudsats sammanlänkad till en bisats där bisatsen börjar med ordet att. 

 
”Vi ska testa en sång som jag kan, säger Olle” (s. 40). 

 

I denna mening ser vi en huvudsats och bisats där bisatsen börjar med ordet som. 

 
”Prinsen hade en magisk spegel som kunde prata” (s. 78). 

 

Ovanstående mening innehåller en huvudsats och bisats där bisatsen börjar vid ordet som.  

 
”Alla klär sig fina” (s. 105). 

 

Här har vi en mening som består av en huvudsats. 

 

Läsbarhetsindex  
Vi har i denna bok utgått ifrån kapitel 25 när vi räknat ut lixvärdet detta visar att boken är 

mycket lättläst och har ett läsindexvärde på 13.  

 

Slutsats 
Sammanfattningsvis består boken av ett jämt spann av meningar som är bestående av 

huvudsatser sammanlänkade med varandra men också huvudsatser sammanlänkade med 

bisatser. Vad gäller antal ord i fundamentet är största delen av bokens meningar högertunga, 

detta innebär att större delen av meningarna inte har en mängd ord i fundamentet. 
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9. Sammanfattning  
Nedan följer en sammanfattning av resultatet. Här redogör vi för vad vi kommit fram till i 

analysen av läromedlen. 

 

Deltagaraktiva drag var en av frågorna vi utgått ifrån när vi analyserat. Av de två böckerna 

som analyserats skildras det enbart deltagaraktiva drag i en av böckerna. Draget skildras 

genom att huvudpersonen i boken talar direkt till läsaren i början. Sålunda innebär det att 

enligt denna aspekt är Mysterier på äppelstigen (2020) mer angelägen att involvera läsaren. 

 

Angående språkhandlingarna i böckerna kan vi se att de överlag skildras liknande i båda 

verken. Största delen är direkta det vill säga att syftet med språkhandlingen speglar samma 

sak som satsen är uppbyggd. När någon påstår något så kan vi även se att subjekt kommer 

före finit verb. Men de hade även inslag av indirekta språkhandlingar som innebär att syftet 

inte speglar textens grammatiska struktur, det vill säga att ett påstående ställs och skrivs fram 

som en fråga eller liknande. Båda verken skildrar mest direkta språkhandlingar som förenklar 

läsbarheten. 

 

Vad gäller läsbarheten ur ett flerspråkighetsperspektiv kan vi i båda böckerna se att 

meningsuppbyggnaderna är korta och koncisa med överhängande ensamstående korta 

huvudsatser. De består även av huvudsatser med sammansatta huvudsatser och huvudsatser 

sammansatta med kortare bisatser, vilket bidrar till att texten är lättare att förstå. Under våra 

lixuträkningar finner vi att båda böckerna befinner sig i spannet som räknas till mycket 

lättläst text. Vi diskuterade även texternas innehåll, de båda skildras i miljöer som är 

familjära för de flesta och ökar läsbarheten ur ett flerspråkighetsperspektiv. Vi anser inte 

någon av våra böcker i enlighet med textinnehållet vara kulturbundet på något sätt, de 

behandlar inga specifika ämneskunskaper och inte heller levnadsvillkor. Detta gör böckerna 

väldigt neutrala för att kunna utveckla alla människors språkfärdigheter. Med det sagt så kan 

det säkerligen finnas böcker som tilltalar flerspråkiga elever ännu mer än dessa. 
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10. Diskussion 
Syftet med uppsatsen var att vi ville jämföra två läromedel med ett spann på nio år i 

publikationsår för att få syn på om det fanns skillnader i deras anpassning för olika 

språkkunskaper och specifikt flerspråkighet. Frågeställningarna som vi använt oss av för att 

analysera dessa böcker är följande: 
1. Finns det några deltagaraktiva drag i texterna?  

2. Hur ser språkhandlingarna ut i texterna? 

3. Hur ser läsbarheten ut ur ett flerspråkighetsperspektiv? 

Vidare vill vi få syn på vilka möjligheter läromedlen ger pedagogen att använda sig av 

transpråkande i klassrummen, detta utvecklas mer under den didaktiska diskussionen. 

 

Deltagaraktiva drag skildras endast i den nyare boken Mysterier på äppelstigen som är 

publicerad år 2020 där dragen framkommer främst genom talarröst. Rösten ser vi i form av 

att huvudpersonen talar direkt till läsaren vilket är till fördel för elever som håller på att lära 

sig ett nytt språk (Liberg 2001, s. 119). I Den magiska kulan som publicerades år 2011 pratar 

inte någon av karaktärerna direkt till läsaren. Detta kan i sin tur innebära att boken har mindre 

chans att nå ut till och engagera läsare vilket är en viktig faktor när ett läromedel utformas för 

läsare som befinner sig i början av sin läsinlärning (Liberg 2001, s. 120-121). 

 
Språkhandlingarna i Den magiska kulan (2011) och Mysterier på äppelstigen (2020) består 

till största del av direkta påståenden. Påståendena används bland annat till att meddela 

känslor, tycke, viljor och så vidare. Att direkta språkhandlingar generellt är enklare att förstå 

säger nästan sig självt. Handlingarna har egentligen ingen chans att bli misstolkade i ett 

språkligt sammanhang och därmed ökar det läsförståelsen i boken. Med det sagt är 

språkhandlingarna i viss mån indirekta eftersom de används för ett annat syfte än vad den 

grammatiska satsen visar på (Holmberg m.fl. 2011, s. 103). Dessa språkhandlingar bidrar 

bland annat till att språket i böckerna är skrivna på ett vardagligt språk. Detta kan vi även se i 

enlighet med hur meningarna är uppbyggda och behandlas längre ner i diskussionen. 

Sedermera innebär det att indirekta språkhandlingar ofta är underförstådda i ett specifikt 

språkligt sammanhang som Holmberg och Karlsson (2019, s. 32) tar upp. I fallet med 
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vardagsspråk inom olika situationer kan förståelsen minska om inte erfarenhet finns av en 

specifik social situation, exempelvis en fotbollsmatch. Det blir en utmaning när läsaren ska 

försöka förstå en text som beskriver en social kontext som läsaren i fråga inte har erfarenhet 

av i det verkliga livet. Om vi utgår från den sociala kontexten runt en fotbollsmatch, så är det 

när vi befinner oss i just det sammanhanget som gör att vi lär oss “fotbollsspråket” på bästa 

sätt i enlighet med den sociokulturella teorin (Holmberg & Karlsson 2019, s. 32; Säljö 2014, 

s. 297-298). Liberg (2001, s. 108-109) nämner också att i mötet mellan läsaren och texten 

skapas en egen förståelse och uppfattning där en mängd olika faktorer spelar in. Hon nämner 

att förhållningssättet till kultur, sociala levnadsvillkor och kunskaper inom ämnet påverkar 

läsningen. Detta stämmer också in på exemplet om fotbollsmatchen där en begränsning av 

kunskaper inom situationen påverkar strävan efter att förstå språket i ett specifikt 

sammanhang. Därför går det anta att i olika situationer är det de sociala kunskaperna som 

påverkar läsarens förmåga att förstå en text som mest och därmed även språkhandlingar som 

skildras i texten.  

 

När det gäller flerspråkighet inom läsförståelse finns det fyra olika punkter som är av vikt att 

beakta enligt Liberg (2001, s. 108-109). Den första handlar om att se efter hur meningar och 

satser är konstruerade. Enligt vår analys kom vi fram till att meningarna är enkelt 

konstruerade och till största del bestående av enbart huvudsatser. Meningarna består även till 

störst del av högertunga meningar. Enligt Josephson m.fl. (1990, s. 37) innebär högertunga 

meningar att texten i sig inte är formell och speglar istället ett mer vardagligt språk och gör 

texten lättare att läsa. Detta stämmer överens med vår lix uträkning som också visar på att 

böckerna är mycket lättlästa. 

 

Den andra punkten enligt Liberg (2001, s. 108-109) som påverkar läsförståelsen för 

flerspråkiga elever handlar om flytet i texten och markörer. De båda böckerna innehöll ofta 

kortare meningar med två ihopsatta huvudsatser eller huvudsats och kortare bisats med ett 

konjunktions ord eller interpunktion emellan. Exempelvis visar följande mening på kortare 

huvudsatser med interpunktion emellan:  
”Dima ser på Samuel. Han har mörkt hår. Han var sångare. Nu vet hon vem Samuel 
är! Men vet pappa?” (Genar och Sjölin 2020, s. 86). 

 

En tredje aspekt enligt Liberg (2001) är hur texten engagerar läsaren att vara delaktig, som vi 

beskrivit och tagit upp tidigare i diskussionen så består enbart en av böckerna av utmärkande 

deltagaraktiva drag. Den fjärde och sista aspekten avser vad texten handlar om (Liberg 2001, 
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s. 119), böckerna som vi analyserat handlar bland annat om skolmiljön vilket eleverna kan 

relatera till. Däremot skriver Liberg (2001, s. 119–120) att de viktigaste faktorerna för att 

utvecklas inom ett språk är genom innehållet i texten, förkunskaperna kring ämnet, den 

kulturella bakgrunden och vilka levnadsvillkor eleven lever efter. Böckerna lyfter miljöer 

som till största del är bekanta och vardagsnära för eleverna. Boken Mysterier på äppelstigen 

(2020) skriven av Katarina Genar och Anna Sjölin lyfter miljöer som exempelvis skolgården, 

i klassrummet, i hemmet, vid frukostbordet, i trädgården eller i matbutiken.  

 

Den magiska kulan (2011) skriven av Mats Wänblad lyfter också miljöer i texten som 

innefattar skolan, hemmet, trädgården och så vidare. Boken har även ett kapitel som handlar 

om en fotbollsmatch vilket innefattar specifika termer och begrepp. Dessa begrepp och 

termer kan göra det svårt för flerspråkiga elever att förstå innebörden ifall de inte kommit i 

kontakt med fotboll tidigare inom sitt förstaspråk. Däremot skriver Olofsson m.fl. (2006, s. 

128) att språkinlärning i enlighet med SFG gynnar elevernas kapacitet inom språkinlärning. 

Detta eftersom de blir utsatta för olika språkliga sammanhang för att öka en medvetenhet 

kring att språket förändras beroende på vilken miljö och kontext den utspelar sig i. Därmed 

kan det antas att det är gynnsamt för eleverna att bli utsatta för olika situationer och språkliga 

miljöer inom läromedel eftersom det ökar deras medvetenhet om språksituationer.  

10.1 Didaktisk diskussion 
Utifrån ovanstående diskussion kan det konstateras att båda böckerna kan användas på ett 

gynnsamt sätt i praktiken för att stärka flerspråkiga elevers språkfärdigheter. Tanken med 

detta avsnitt är att vi redogör för böckernas relevans i klassrumspraktiken samt tillhörande 

transpråkande förhållningssätt förankrat i litteratur. Transpråkande är som tidigare nämnt en 

teori som också bidrar till ett specifikt arbetssätt i skolorna. Idén grundas i att språkinlärning 

sker tillsammans med andra språk och kännetecknas av en skola där elever får chansen att 

arbeta med alla språkkunskaper de besitter (Duek 2017, s. 48; Svenssons 2017, s. 45). 

 

Böckerna som tidigare konstaterat lättlästa böcker och tillhör nivå ett av tre i årskurs 1. I det 

pedagogiska arbetet är det en förmån när pedagogen kan utifrån elevernas enskilda behov 

inom språkkunskap ge eleverna den nivå som gynnar inlärningen. Samtidigt som de kan föra 

klassrumsdiskussioner i sociokulturell anda om bokens innehåll på grund av att alla läser 

samma bok fast på olika nivåer (Säljö 2014, s. 303). I klassrumsdiskussioner är det möjligt att 
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implementera översättningar av ord och meningar, men även kunna ge eleverna möjlighet att 

diskutera innehållet i böckerna på sitt modersmål. 

 

Att arbeta med transspråkande som arbetssätt innefattar inte enbart det språkliga i 

klassrummet. Utifrån ett transspråkande perspektiv kan vi se att böckerna har en viss 

anpassning till flerspråkiga elever. Svensson (2018, s. 1) nämner att det kan handla om bland 

annat bildligt stöd därmed kan det sägas att våra böcker har en högre läsbarhet. Båda 

böckerna innehåller hjälpmedel i texten i form av bilder tätt anknutna till vissa ord i texten 

vars syfte är att beskriva orden (Se figur 3 och 4). 

 

 
Bildtext Figur 3: bildstöd ur Den magiska kulan (2011, s. 54) 

 

 
 

 

Bildtext figur 4: bildstöd ur Mysterier på äppelstigen (2020, s. 25) 
 

För flerspråkiga elever kan det innebära svårigheter att förstå ett visst innehåll i böcker 

skriver Reichenberg (2000, s. 1-4). Det kan handla om ett ämnesspecifikt innehåll som består 

av svåra begrepp och ord vilket gör det svårt för en elev att förstå som inte kommit i kontakt 

med ämnet inom sitt första språk. Reichenberg (2000, s. 32) skriver att kvantitativa 

undersökningar gjorts med fokus på ordförråd och meningslängd. Men de undersökningar 
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som gjordes i USA under 20-talet bidrog inte till några framsteg i forskningen angående 

läsbarhet. Vilket gjorde att insikten om att grammatiska fenomen inte speglar huruvida elever 

förstår texter. Vidare nämner Holmberg och Karlsson (2007, s. 3) i enlighet med SFG att text 

och grammatik ses som likvärdiga fenomen i betydelseskapandet. Det kan då antas att 

bildstöden som skildras i böckerna ändå spelar in i strävan efter språkinlärning och oavsett 

gör det relevant för läsbarheten i texten. 
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